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Древние времена

Истоки корейской литературы восходят к форме искусства каменного века, которая объединяла танец, музыку и литературу. Возникнув в ходе религиозных фестивалей, эта форма искусства выполняла политическую функцию объединения общества, религиозную функцию выявления и описания сверхъестественной силы, способной предотвратить бедствия на земле, и экономическую функцию - стимулирование производственной деятельности. Древние песни вероятно, передавались устно.

В бронзовом веке впервые сложились основные мифы и ранние эпосы корейского народа. В центре легенды об основании Древнего Чосона, государства, доминировавшего на Корейском полуострове в древности, стоит Тангун, мифологический первый царь корейцев, который родился от Хванунга (спустившегося с небес) и Унгнё (превратившегося в медведя). Легенды, объясняющие происхождение королевств, которые стали доминировать на Корейском полуострове, включают легенды о Когурё и Пуйо, в которых их королевский предок Чумон рождается от Хемосу и Юхва, а также легенды о Силла и Кая. Все эти легенды восхваляют достижения своих главных героев, которых превозносят как героев-основателей нации, преодолевших трудности, и прославляют их небесные силы как земных правителей. По большей части эти легенды передавались в форме фестивальных церемоний, посвященных поклонению Небу.

Период Троецарствия и объединение: 57 Г. ДО Н. Э. – 935 Г. Н. Э.

Троецарствие – государства Силла, Когурё и Пэкче, правившие Корейским полуостровом с 57 г. до н.э. по 668 г. н.э., – использовали китайский язык в качестве официального литературного языка. Это санкционированное государством использование китайского языка, Фнаряду с принятием конфуцианства и буддизма, означало значительный переход в истории корейской литературы. Такие книги, как "Современные записи", "Новый сборник", "Документальные записи" и "История нации" – все сборники исторических записей – были составлены на китайском языке. Они представляли собой попытку консолидации политических структур этих царств. Высечение монументальных надписей, таких как надписи на могиле короля Квангэтхо (правившего в Когурё в 391-412 гг.) и надписи о путешествиях короля Чинхынга (правившего в Силла в 540-576 гг.), служили аналогичной цели. Все вместе они способствовали тому, что корейская литература, до этого опиравшаяся на устную передачу, вступила в эпоху как устной, так и письменной литературы. Конфуцианство и буддизм способствовали тематической глубине корейской литературы.

После объединения Трех царств в 668 году под властью династии Силла корейская литература на китайском языке претерпела фундаментальное развитие, в котором группа литераторов сыграла несколько ролей. Утверждая значимость конфуцианства и литературы, они создали социальный класс лидеров-литераторов. Из этой группы Соль Чхонг был автором "Наставление королю цветов", в котором он олицетворяет цветы, чтобы сатирически изобразить короля. Другой литератор, Чхве Чхи-Вон, который учился в Китае и сдал там экзамены для поступления на государственную службу, внес большой вклад в развитие корейской литературы на китайском языке. Он был известен своими стихами и прозой. Среди легенд, созданных в это время, следует отметить такие, как "Сказание о Томи" о женщине, которая подвергается ужасным испытаниям от рук тиранического короля, и "Сказание о Чигви" о мужчине, который, полюбив королеву, и после трагической смерти стал привидением. Эти сказки отличаются от более древних легенд, в которых рассказывается о героической борьбе и достижениях мифических личностей.

Ранняя Корё: 935 г. н.э. – 12 век

Объединенное Силла со временем ослабло, и по мере усиления борьбы за власть между аристократами Позднего Троецарствия – так в IX и X веках стали называть Силла, Пэкче и Когурё – возрождались мифы и легенды, в которых люди, наделенные способностями основателей государства и другими сверхъестественными силами, преодолевали испытания и невзгоды. Но эти легенды, как и легенды периода Троецарствия, отличаются от древних тем, что в них фигурируют люди. В легенде Корё, например, Ван Ко, основатель (в 935 году) династии Корё, является самой важной фигурой, хотя его предки изображаются как имеющие мифическое происхождение, уходящее на несколько поколений назад. Королевство Корё унаследовало литературу Силла, и ранние произведения Корё, как и произведения предыдущих периодов, воплощали буддийскую и конфуцианскую идеологии. Однако литература ранних Корё достаточно своеобразна, чтобы ее можно было считать отдельным периодом. Ранний период Корё был также временем расцвета и процветания литературы на китайском языке, в то время как литература на хянчжале угасала, а хянга Силла просуществовала лишь до начала X века. Монах Кюнё написал "Десять обетов Самантабхадры". Такие произведения, как "Песнь двум великим полководцам" короля Ёджона, посвященная памяти Син Сун Гёма и Ким Нака, которые были двумя подданными во время основания королевства Корё.

Позднее Корё: XII век – 1392 год

Даже после периода военного правления Корё, который длился с конца XII века до середины XIII века, литература на китайском языке продолжала процветать. Она вращалась вокруг Ким Кук Ги и группы, известной как "Выдающееся собрание в бамбуковой роще", которую основали О Се Чжэ, И Иль Ло, И Кю Бо и другие. Эта группа сыграла важную роль в появлении и распространении литературной критики в этот период. И Иль Ло в своем труде "Записки для преодоления безделья" отстаивает ценность литературы и восхваляет красиво выточенное предложение. В "Записках старика Белого облака" И Кю Бо ведется активная дискуссия о теории литературы и художественном творчестве. Он опровергает акцент И Иль Ло на красоте, заявляя, что содержание превалирует над украшениями в литературе и что творчество важнее всего. Такие произведения, как "Сборник для избавления от безделья" Чэ Ча, "Письмена восточных людей" Чэ Хэ и "Смиренные записки старика Дуба" И Че Хёна, иллюстрируют взгляды на литературу новоявленных ученых-бюрократов этого периода.

В то время как представители нового класса ученых-бюрократов занимали ведущие позиции в литературе, поэма в стиле кёнгги впервые появилась в виде песен, восхваляющих элегантность этих людей. "Песня конфуцианских академиков", совместное сочинение литераторов во время правления Кочжона (1213-59 гг.), была первой поэмой в стиле кёнги. Ан Чхук написал два других стихотворения, "Песня бамбукового потока" и "Песня алмазной горы". Эти стихи написаны на корейском и китайском языках, причем китайские слова и фразы используются для описания предметов и местностей, а также для выражения гордости и интереса авторов к обществу литераторов и к самим себе как чиновникам. Сиджо и каса, ставшие ведущими поэтическими жанрами в период Чосон, также зародились в это время. Сиджо, состоящее из трех строк, следовало лирическому пути и говорило о человеческой природе и красоте природы. До наших дней сохранилось лишь несколько примеров, написанных такими людьми, как У Тхак и И Чо-Ньон.

Ранний Чосон: 1392-1598

С установлением династии Чосон в 1392 году в корейской литературе возникли две основные, контрастные темы. С одной стороны, Чон То Чон и Квон Кун привлекли литературу к задаче создания корейской нации. В ответ на песни, сочиненные этими людьми, которые восхваляли великое начинание новой династии, другие, такие как Киль Чэ и Вон Чон Сок, отошедшие от общественной жизни, написали стихи, в которых они размышляли о династии Корё и исповедовали верность ей, сожалея о нынешней ситуации. Король Седжонг, который во время своего правления (1419-50 гг.) преодолел беспорядки, сопровождавшие основание династии Чосон, и создал систему управления, в 1446 году изобрел хангыль – алфавитную систему, используемую для записи корейского языка, тем самым сделав возможной народную литературу. Это стало эпохальным событием в истории корейской литературы.

Хотя ранние сиджо были заняты размышлениями о династии Корё и другими историческими темами (в основном политическими и военными), развивались и более длинные циклы сиджо. Лучшим примером таких длинных произведений является "Песня рыбаков" И Хён Бо. Такие поэмы, как "Песня пяти отношений" Чу Се Бунга и "Песня в назидание народу" Чхон Чоля, проложили путь для поучительных сиджо, воспевающих конфуцианскую мораль, В то время как произведения XVI века, такие как "Двенадцать песен горы То" И Хвана и "Девять песен горы Ко" заложили традицию, прославляющую истины, которые можно найти в природе. Хван Чин И и И Мэ Чханг стали первопроходцами в новой сфере сиджо, которая описывала любовь в эмоциональных терминах.

Поздний Чосон: 1598-1894

Японское вторжение 1592 г. и маньчжурское вторжение несколькими десятилетиями позже оказали глубокое влияние на корейскую литературу. В произведениях И Сунсина "Дневник войны" и его сиджо, Пак Иль Ло "Плач о лодочном переходе", Ю Сон Ньона "Запись об ошибках" и "Запись пастуха" рассказывается о японском вторжении и иллюстрируются его испытания и невзгоды. Такие произведения, как "Дневник, написанный в горной крепости" анонимной женщины из двора Чосон, Ким Сан Хона и трио, известное как "Три ученых", и "Запись посещения во сне" Юн Кье Сона, "Запись о путешествии во сне Пхи" и "Запись о посещении Кангдо во сне" остро выражают ситуацию во время маньчжурского вторжения и его последствий.

В этот период возникло новое движение, целью которого было создание поэзии об обычаях и современных реалиях Корейского полуострова. Это движение нашло отражение в сочинениях на китайском языке тех групп населения – государственных служащих, мелких клерков, деревенских жителей, которые были известны под общим названием "вихангин". Вихангины, среди которых были Чонг Нэ Гё, Чан Хон и Чо Су Сам, сформировали сообщества поэтов и с большим энтузиазмом сочиняли стихи. Они называли свои стихи пхунгё ("стихи народа") и опубликовали ряд сборников этих произведений – "Стихи мирного народа".

Отвечая популярным вкусам, устные рассказы, известные как пхансори, в конце XVII – начале XVIII веков превратились из повествовательного представления, включавшего в себя шаманские песнопения, в средство передачи народных обычаев и повседневной жизни. Профессиональные артисты, известные как квандэ, быстро взяли эту развивающуюся форму в качестве средства к существованию. Репертуар пхансори первоначально состоял из 12 мадангов, или песенных циклов, но ко времени короля Коджона, последнего монарха Чосона, который отрекся от престола в 1907 году, энтузиаст пхансори Син Чэ Хё собрал эти песни в один сборник. На первый взгляд, произведения пхансори в целом пропагандировали такие обычные добродетели, как верность, сыновняя почтительность и женская добродетель, но они также использовали сатиру для скрытой критики современного общества. После роста популярности народной художественной литературы в XVIII веке произведения пхансори вновь появились в беллетристической форме, как, например, "Повесть о Хунгбу" и "Повесть о Сим Чонг". Формы традиционной народной драмы - повествовательные песнопения шаманов, кукольные спектакли и спектакли-маски – также использовали сатиру для критики современного общества. В этот период также появились такие произведения, как "Песня беседки Хапканга" и "Песня Кочханга", которые занимали промежуточное положение между народной песней и касой и отличались бунтарским, антагонистическим содержанием.

Литература переходного периода: 1894-1910

К моменту реформ 1894 года произошло достаточно социальных и интеллектуальных изменений, чтобы можно было предположить начало разделения между традиционной и современной литературой. Но так же, как консерватизм не одобрял резких изменений в политической и социальной структуре, литература тоже переживала переходный период к своей современной трансформации. Постановлением об образовании 1895 года были созданы школы, а вскоре за этим последовала организация научных обществ и движений "просветителей". Вернакулярные издания, "Независимая газета" и "Императорская газета", а также создание Института корейского языка и научное изучение, обобщение и систематизация корейской грамматики также помогли открыть путь для современного литературного движения.

Первыми литературными формами, появившимися после реформ 1894 года, стал "новый роман". Эта переходная литературная форма была стимулирована адаптацией иностранных литературных произведений и переписыванием традиционных историй на народном языке. Чангга, которая развилась из гимнов, исполняемых в церквях и школах в 1890-х годах, стала популярной после публикации "Национального гимна" И Йонгу и “Умного мальчика" И Чунгвона в одном из номеров (1896 г.) газеты "Тонгнип". Авторы песен по-прежнему использовали такие традиционные стихотворные формы, как сиджо и каса, или песенные формы, в преобладании которых (семь и пять слогов) прослеживается влияние популярных японских песен (сёка). Большинство песен осуждали коррупцию в правительстве и подчеркивали независимость, патриотический пыл и модернизацию.

Три явно традиционных элемента были унаследованы синсосоль. Во-первых, это основная моральная позиция – обличение порока и поощрение добродетели. Благодаря преобладающей атмосфере эпохи "просвещения", сторонники модернизации изображались как добродетельные, а нечестивые – как консервативные. Во-вторых, развитие сюжета определялось случайностью, а события, не имеющие причинно-следственной связи, тем не менее, произвольно связывались между собой. Наконец, диалог и сопровождающее его повествование были объединены в единую экспозиционную структуру. Новаторские аспекты жанра, однако, заключались в том, что он был написан полностью в прозе, в то время как значительная часть традиционной художественной литературы была написана в стихах, а также в том, что жанр пытался изобразить правдоподобное человеческое существование с предысторией и событиями, более похожими на реальность, чем в традиционной художественной литературе, которая, как правило, следовала определенным образцам историй с их установленными сюжетными линиями и стереотипными характеристиками. Писатели этого времени также пытались унифицировать разговорный и письменный язык. Типичными писателями и их произведениями являются И Инджик ("Голос демона"), И Хэджо ("Колокол свободы") и Чхоэ Чхансик ("Цвет осенней луны"). В своих произведениях эти писатели выступали за модернизацию, дух независимости, контакты с западными странами, обучение за рубежом, распространение науки и техники, отказ от условностей и суеверий.

Современная литература: 1910 – конец 20 века

Современное литературное движение было начато Чхве Намсоном и И Квангсу. В 1908 году Чхве опубликовал поэму "От моря к детям" в первом литературном журнале, целью которого была культурная реформа. Вдохновленный "Паломничеством Чайльд Гарольда" лорда Байрона, Чхоэ в чистой мужской речи прославляет силу молодых людей, которые совершат необходимую социальную и литературную революцию. Изобретения поэмы включают использование знаков препинания, строфы неравной длины, упоминание моря и детей, до сих пор мало упоминавшихся в классической поэзии. Однако ни Чхоэ, ни его современники не смогли выйти за рамки традиционной просодии или преуспеть в модернизации традиционных форм речи и аллюзий. В своих рассказах, посвященных просвещенным первопроходцам, отстаивающим западную науку и цивилизацию, И Квангсу использовал прозаический стиль, приближенный к повседневной речи простых людей. Репутация И была создана его романом "Бессердечный" – первым современным корейским романом.

В 1919 году, незадолго до неудачного движения за независимость от Японии, переводы таких западных поэтов, как Поль Верлен, Реми де Гурмон и Стефан Малларме, начали оказывать сильное влияние на корейскую поэзию. Ким Ок, один из самых влиятельных переводчиков, привнес косвенность и суггестивность французской символистской литературы. Против дидактизма эпохи Ким поставил Малларме, а против риторики и сентиментальности – Верлена, придя к выводу, что свободный стих – высшее творение символистов. Увлечение Кима движением символистов достигло кульминации в публикации "Танецагнева", первого корейского сборника переводов из западной поэзии. Экзотическая и меланхоличная красота осени и выражения тоски и страдания привлекали поэтов, которые стремились выплеснуть свое разочарование и отчаяние в связи с крахом движения за независимость.

Движение за литературный натурализм было начато в 1920-х годах группой молодых писателей, которые объединились вокруг нового определения универсальной реальности. Йŏм Сангсоп, который первым ввел в свои рассказы психологический анализ и научную документацию, определил натурализм как выражение пробудившейся индивидуальности. Цель натурализма, утверждал Йом, заключалась в том, чтобы обнажить грязные стороны реальности, особенно печаль и разочарование, возникающие при развенчании авторитетов и крушении кумиров. Многие произведения натуралистической беллетристики были повествованиями от первого лица, в которых писатели представляли себя в качестве объектов исследования. Дисгармония между писателем и его обществом часто побуждала писателя обратиться к природе; земля и простые люди послужили темами и мотивами для некоторых лучших рассказов в традиции Золя, таких как "Огонь" Хёна Чингона и "Картофель" Ким Тонгина.

Первым по-настоящему успешным поэтом современной Кореи стал Чонг Чиён, на которого повлияли Уильям Блейк и Уолт Уитмен. "Озеро белых оленей", его вторая книга стихов, символически представляет собой прогресс духа к ясности и слияние человека и природы. Поэзия сопротивления, выражающая скорбь по разрушенной нации с вызовом, но без насилия и ненависти, была создана И Юкса и Юн Тонджу. В поэме "Вершина" он воссоздает условия экстремального существования и заставляет читателя задуматься о своей конечной судьбе. Поэзия Юн Тонджу, беспристрастного свидетеля национального унижения Кореи, выражает скорбь в ответ на неумолимую тиранию.

Корейская художественная литература 1930-х годов формировалась в пустоте, образовавшейся после принудительного роспуска КАПФ в 1935 году. Запретив себе любое участие в социальных или политических вопросах, некоторые писатели вернулись к природе и сексу; другие ушли в лабиринт первобытной мистики, суеверий и шаманизма; третьи с сочувствием изображали героев, рожденных своим временем, побежденных и одиноких. В начале 1940-х годов японцы подавили все произведения на корейском языке. Цензура, начавшаяся после аннексии Кореи Японией в 1910 году, усилилась. Корея была освобождена в августе 1945 года, а три года спустя была создана Республика Корея (Южная Корея). Литературная сцена пережила возрождение споров между левыми и правыми, которые бушевали в конце 1920-х и начале 1930-х годов. Происходили неистовые группировки и перегруппировки, и к 1948 году большинство писателей, придерживавшихся левых взглядов, таких как И Киён и Хан Соря, оказались в Северной Корее.

Освобождение 1945 года вызвало расцвет поэзии всех видов. Некоторые поэты стремились стать свидетелями событий своей эпохи, другие – еще больше усвоить традиционные корейские ценности, третьи – обогатить свое творчество западными традициями. Со Чхонджу и Пак Туджин известны своей преданностью делу и вкладом в современную корейскую поэзию на протяжении всей жизни. Со считается самым "корейским" из современных поэтов, ему принадлежит заслуга в исследовании скрытых ресурсов языка, от чувственного экстаза до духовных поисков, от навевающей лирики до разговорной приземленности. Поэзия Пака способна на широкий диапазон настроений, а его язык и стиль придают особый оттенок христианским и националистическим чувствам. Отмеченные сонорными хитросплетениями и заклинательными ритмами, его стихи проникнуты сильным историческим и культурным сознанием, свидетельствующим о современной действительности.

Единственной непреодолимой реальностью в корейской художественной литературе после Корейской войны стало разделение страны. 38-я параллель мучает совесть каждого вымышленного героя, созданного после 1950 года, поскольку она является символом не только испытаний Кореи, но и разделения человечества и отчуждения главного героя от себя и своего мира. Одни пытались запечатлеть образы народа в лирической прозе. Другие углублялись в сознание потерянного поколения войны или в бездействие, самообман и скуку отчужденного поколения 1960-х годов. Одни изучали поражение и распад хороших людей. Другие исследовали то, как современное общество отрицает свободу и индивидуальность. Среди писателей романа-флёва выделяется Пак Кыонгни, свекровь поэта Ким Чиха. Многотомный роман Пак "Земля" получил признание за властный стиль и технику повествования.

В последней четверти 20-го века множество талантливых писателей совершенствовали искусство быть самим собой. Поэт Хван Тонгю, например, черпал материал не только из своего собственного опыта, но и из общих трудностей корейского народа, выражая то, что другие знают, но не думают или не могут сказать. Писатель Юн Хынггиль – еще один пример писателя, который культивировал художественную литературу как инструмент понимания себя и других. Например, в романе "Заклятие дождя" Юн говорит о том, что идеологические различия, навязанные корейскому народу историей, можно преодолеть, если обратиться к исконным традициям, которые обеспечили его сплоченность.

Движение "новой" драмы, начавшееся в 1908 году, стало свидетелем подъема и упадка небольших театральных групп, таких как Товорхо, организованная в 1923 году, и "Общество исследования театрального искусства", организованное в 1931 году. Через свой экспериментальный театр члены общества ставили современные западные пьесы и поощряли написание оригинальных пьес, таких как "Глиняная хижина". Нехватка первоклассных драматургов и актеров, недостаток пьес, удовлетворяющих драматическим возможностям, общий уровень жизни зрителей, а также отсутствие государственной поддержки ограничивали масштабы драматической деятельности на протяжении всего 20 века. Однако бытовые пьесы и исторические произведения продолжали писаться и ставиться.

Заключение

Корейская литература — неотъемлемая часть корейской культуры. Она создавалась как на традиционном китайском, так и на корейском языках. Ее обычно делят на классический и современный периоды, хотя это различие не всегда заметно. Корейская литература развивалась по своему совершенно уникальному пути по причине создания совершенно нового языка и системы письма великим королем Седжоном в 15 веке – хангыль.

Во время японской оккупации с 1910 по 1945 год корейские писатели стремились восстановить то, что было чисто корейским в языке и литературе. Они стремились устранить то, что пришло в корейскую литературу из Японии и Китая. После освобождения корейские авторы продолжили продвигать то, что было истинным духом корейцев, однако не исключая заимствования некоторых элементов из зарубежных культур.

Хотя современная корейская литература сегодня куда чаще переводится на иностранные языки, классическая также представляет большую ценность для современных корейцев, однако найти ее произведения в переводе на иностранные заметно тяжелее.

Оценка корейской литературы требует баланса в изучении классической и современной литературы, и изучения различных жанров, таких как поэзия, автобиографии и романы. Многие литературные произведения не очень известны за пределами Кореи, однако представляют большую ценность для культуры.
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